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AVSEDD ANVÄNDNING 

BBL Port-A-Cul-rör, -behållare och -flaskor innehåller ett reducerat transportmedium och är avsedda att bevara 
viabiliteten hos anaeroba, fakultativa och aeroba mikroorganismer under transport från patienten till laboratoriet. De 
sterila förpackningarna är avsedda för provtagning i rena områden, t.ex. i samband med kirurgi. 

SAMMANFATTNING OCH FÖRKLARING 

Anaeroba mikroorganismer kräver särskilda transportmetoder för att förhindra även kortvarig exponering för syre.1,2 
Genom att aeroba, anaeroba och fakultativa organismer behålls i en anaerob miljö är detta en idealisk 
transportmetod.3-6  

BBL Port-A-Cul Tubes är avsedda för pinnprover. Pinnprover förs in i ett reducerat stelnat bärarmedium till 
skillnad från andra metoder där pinnarna placeras i vätskemedier, vilket kan innebära att organismerna späds ut, 
eller i ett tomt rör där organismerna kan torka ut. Port-A-Cul Transport Jars är avsedda för vävnads- och 
biopsiprover. Behållaren har vid öppning som gör det lättare att föra in provet i det reducerade stelnade 
bärarmediet. Port-A-Cul Vials är avsedda för prover i flytande form. Flytande prover injiceras direkt på den fasta 
agarytan. 

PRINCIPER FÖR METODEN 

Pinn- och vävnadsprover skyddas från luft och hålls fuktiga i en kolonn av fast medium i en anaerob atmosfär. Agar 
hämmar syrediffusion. Reduceringsmedel reagerar med fritt syre. Salter och buffertar ger en skyddande miljö. 
Resazurin indikerar förekomst av syre (rosa till blå). 

Flytande prover skyddas från luft i en Port-A-Cul -flaska tack vare den anaeroba atmosfären och utbyte av 
reduceringsmedel från det fasta mediet till provet. 

REAGENSER 

Port-A-Cul-medium – balanserad sammansättning bestående av reduceringsmedel och resazurin i en buffrad 
isoton agarbas. 

Varningar och försiktighetsbeaktanden:  

Avsedda för in vitro-diagnostik. 

Denna produkt innehåller torrt naturgummi. 

 BBL Port-A-Cul är endast avsett för engångsbruk. Återanvändning kan orsaka risk för infektion och/eller 

felaktiga resultat. 

Iaktta försiktighet då behållare med tätt lock öppnas.  

Patogena mikroorganismer, inklusive hepatitvirus och humant immunbristvirus, kan förekomma i kliniska prover. 
"Allmänna försiktighetsbeaktanden"7-10 och institutionens riktlinjer skall följas vid hantering av alla föremål som 
kontaminerats med blod och andra kroppsvätskor. Autoklavera kontaminerade material efter användning och 
kassera i lämplig behållare för biologiskt riskavfall. 

BBL Port-A-Cul Medium: 

VARNING! 

 
H302 Farligt vid förtäring. H335 Kan orsaka irritation i luftvägarna. 

P101 Se till att ha förpackningen eller etiketten till hands om sjukvården kontaktas för rådgivning. P103 Läs 
etiketten innan användning. P261 Undvik att andas in damm/rök/gas/dimma/ångor/sprej. P264 Tvätta dig ordentligt 
efter hantering. P270 Ät, drick eller rök inte under användning av den här produkten. P301/312 VID FÖRTÄRING: 
Kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRALEN eller läkare om du mår dåligt. P304/340 VID INANDNING: Flytta den 
drabbade till frisk luft och låt denna inta en vilsam ställning som underlättar andningen. P403/233 Förvara på väl 
ventilerad plats. Förpackningen ska vara väl tillsluten. P501 Kassera innehållet/behållaren i enlighet med 
lokala/regionala/nationella/internationella bestämmelser. 

Förvaringsanvisningar: Förvaras vid 20 – 25 °C efter mottagandet. Medier som förvarats enligt anvisningarna 
fram till användningen kan inokuleras fram till utgångsdatum och transporteras under de rekommenderade 
transporttiderna. 

Produktnedbrytning: Mediet får inte användas om det visar tecken på kontamination, uttorkning, sprickbildning 
eller annan försämring (flockulering och fällning är inte tecken på försämrat medium) eller om den sterila 
förpackningen är skadad. Får inte användas om det finns ett rosa- eller blå band överst på mediet som är djupare 
än 3 mm, eftersom detta är tecken på kraftig oxidering. 

PROVTAGNING OCH -TRANSPORT 

Följ godkända rutiner för provtagning.11 Flytande prover är att föredra. Utför inte odlingar på kroppsdelar som 
normalt är kontaminerade med naturlig flora. Transportera till laboratoriet i rumstemperatur  
(20 – 25 ºC) inom 72 timmar. 
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FÖRFARANDE 

Tillhandahållet material: BBL Port-A-Cul-produkter (se "Tillgänglighet"). 

Material som krävs men ej medföljer: Sprutor och nålar för produkt nr. 221608/221609; pinnar för produkt nr. 
221606; steril pincett och material som behövs för isolering av organismen, identifiering och andra mikrobiologiska 
förfaranden. 

Testförfarande:  

PINNPROV – Ta provet, lossa skruvlocket, för in pinnen i mediet till omkring 5 mm från botten, bryt av skaftet jämnt 
mot rörets kant och sätt snabbt tillbaka och förslut locket. (H2S lukt kan märkas när röret öppnas. Detta har ingen 
negativ inverkan på mediet.) Transportera omedelbart till laboratoriet (inom 72 timmar). 

Ta upp pinnen genom att fatta tag i applikatorskaftet med steril pincett. Stryk ut på ett lämpligt odlingsmedium. 

FLYTANDE PROVER – Dra av det gröna locket så att gummiproppen blir synlig. Tvätta gummiproppen med 
desinfektionsmedel. Avlägsna luft från sprutan och nålen. Ta provet, tryck nålen genom proppen och injicera 
långsamt på agarytan. Transportera omedelbart till laboratoriet (inom 72 timmar). 

Tvätta proppen med desinfektionsmedel innan prov aspireras för odling. 

VÄVNADSPROVER – Ta provet, lossa skruvkorken, för in provet i mediet till omkring 5 mm från botten och sätt 
snabbt tillbaka och förslut locket. Transportera omedelbart till laboratoriet (inom 72 timmar). 

Ta ut provet genom att lossa locket och ta ut provet med steril pincett. 

STERIL FÖRPACKNING – Dra isär kuvertet utanför det rena området utan att vidröra kuvertets innehåll. Använd 
sterila handskar och ta ut det sterila röret och pinnar, behållare eller flaska. Placera i det rena området. Se 
bruksanvisningen på kuvertet beträffande transport av pinnar, vätska eller vävnad. 

Kvalitetskontroll: 

Kvalitetskontroll måste utföras i enlighet med gällande bestämmelser och/eller ackrediteringskrav samt 
laboratoriets standardrutiner för det aktuella kvalitetskontroll. Det rekommenderas att användaren konsulterar 
tillämpliga CLSI-riktlinjer och CLIA-föreskrifter för lämpliga kvalitetskontrollrutiner. 

RESULTAT 

Liten eller ingen tillväxt av mikroorganismer bör förekomma i provet under transport i Port-A-Cul-mediet. 
Organismer i logaritmisk tillväxtfas eller i själva provets näringsrika miljö kan dock fortsätta att växa tills endogena 
eller exogena näringsämnen tagit slut. 

METODENS BEGRÄNSNINGAR 

För bästa resultat bör prover transporteras till laboratoriet så snart som möjligt och senast inom 72 timmar. 
Överväxt kan förekomma för polymikroba infektioner. Undvik extrema temperaturer under transporten. Organismer 
i liten mängd (< 100 CFU/mL) överlever eventuellt inte längre än 24 timmar. 

Viabiliteten hos Neisseria gonorrhoeae minskar snabbt vid temperaturer under 35 °C och de överlever eventuellt 
inte längre än 8 timmar ens i hög koncentration. 

Försiktighet bör iakttas vid rapportering av resultat av direkt Gramfärgning och/eller annan direkt mikrobiologisk 
färgning på prover som behandlats med detta medium, på grund av den eventuella närvaron av icke-viabla 
organismer i transportmediet. 

Transportmedier, färgningsreagenser, immersionsolja, objektglas samt själva proverna innehåller ibland döda 
organismer som syns vid Gramfärgning. 

KLINISKA PRESTANDA 

Överlevnaden av Streptococcus pyogenes och Haemophilus influenzae befanns vara bättre i Port-A-Cul än i en 
aerob transportenhet.6 Port-A-Cul utvärderades med stamkulturer av en rad olika kliniskt signifikanta anaerober 
och befanns behålla viabiliteten i minst 72 timmar vid 25 ºC.4 I en annan studie med användning av simulerade 
prover som förvarades i upp till 48 timmar i rumstemperatur var påvisningen av tio prover av anaeroba bakterier 
större i Port-A-Cul än i övriga kontrollerade förhållanden.5 

TILLGÄNGLIGHET 

Produkt nr. Beskrivning 

221606 BBL Port-A-Cul Tube – förp. med 10 rör (9,2 mL/rör).  

221607 BBL Port-A-Cul Tube and Swabs Sterile Pack – förp. med 10 kuvert, vart och ett innehållande ett 
 rör (9,2 mL/rör) och två pinnar.  

221608 BBL Port-A-Cul Vial – förp. med 10 flaskor (5 mL/flaska).  

221609 BBL Port-A-Cul Vial Sterile Pack – förp. med 10 kuvert, vart och ett innehållande en flaska 
 (5 mL/flaska).  

221602 BBL Port-A-Cul Transport Jar Sterile Pack – förp. med 10 kuvert, vart och ett innehållande en 
 transportbehållare (20 mL/behållare).  
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